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Структура дипломної (бакалаврської) роботи. Дипломна (бакалаврська) робота повинна містити такі структурні частини:

· титульний аркуш українською мовою (з підписами студента і наукового керівника);

· титульний аркуш англійською мовою;

· аркуш з вихідними даними про роботу;

· зміст

· перелік умовних позначень (за необхідністю);

· вступ:

· актуальність дослідження

· мета і завдання дослідження

· об’єкт і предмет дослідження

· матеріал дослідження

· методи дослідження

· наукова новизна дослідження

· апробація результатів дослідження

· теоретичне значення дослідження

· практичне значення дослідження

· структура роботи.
Основна частина складається з розділів, підрозділів, пунктів, підпунктів. Кожен розділ починається з нової сторінки. В кінці кожного розділу формулюють висновки із стислим викладенням наведених у розділі наукових і практичних результатів.

РОЗДІЛ 1 – огляд літератури за темою, виклад та аналіз загальних підходів до вивчення досліджуваної проблеми, окреслення кола тих теоретичних питань, які залишаються невирішеними.

РОЗДІЛ 2 – опис методики емпіричного дослідження фактичного матеріалу з обґрунтуванням вибору напряму дослідження та виклад результатів проведеного дослідження з висвітленням того нового, що автор вносить у розробку проблеми.
Загальні висновки із зазначенням подальших перспектив дослідження проблеми;

Список використаних джерел (спочатку латиницею, потім кирилицею) оформлюється згідно ДСТУ 8302:2015 «Інформація та документація. Бібліографічне посилання. Загальні положення та правила складання» (*приклад оформлення подано нижче).

Додатки (звернути увагу на оформлення титульного аркуша додатків).

Анотація англійською мовою на один аркуш (з ключовими словами від 5 до 7).

Анотація українською мовою на один аркуш (з ключовими словами від 5 до 7).
* Приклади оформлення списку літератури
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Володько М. Ю. Формування соціокультурної компетенції учнів на уроці англійської мови. Рукопис
Дипломна робота на здобуття освітнього ступеня бакалавра зі спеціальності 014.02 Середня освіта. Мова і література (англійська). Ужгород, 2020. 65 с.
Вибір європейського вектору розвитку України, постійна міжнародна, політична, економічна, культурна співпраця на світовому рівні, сучасні міграційні процеси вимагають хороших знань іноземної мови, англійської зокрема. Це, у свою чергу, зумовлює пошук ефективних шляхів вивчення та навчання іноземних мов. 

На сучасному етапі однією з основних вимог до володіння англійською мовою є функціональність, оскільки мова є необхідною для використання її у різних сферах життя суспільства в ролі засобу реальної комунікації з мешканцями інших країн. Тому сучасне розуміння іншомовної комунікативної компетенції включає не тільки лінгвістичну складову, а й соціолінгвістичну, соціокультурну, дискурсивну, прагматичну, стратегічну. Наше дослідження присвячене вивченню формування соціолінгвістичної компетенції на уроках англійської мови в українських середніх школах.  

Актуальність теми магістерської роботи зумовлена, в першу чергу, недостатньою розробкою питань розвитку іншомовної соціолінгвістичної компетенції учнів. По-друге, як визнають зарубіжні та вітчизняні дослідники, існують значні труднощі у здобутті соціолінгвістичної компетенції навіть при вивченні рідної мови. Оскільки в Україні вивчення англійської мови відбувається поза межами англомовного простору без контактів з мовцями, актуальною є проблема пошуку ефективних методів формування соціолінгвістичної складової.

Метою нашого дослідження є аналіз сучасного стану навчання соціолінгвістичної компетенції в умовах української школи та розробка експліцитної моделі її формування.

Для виконання поставлених завдань нами було проведене опитування учнів Мукачівської гімназії з метою виявлення їхнього ставлення до вивчення англійської мови, самооцінки рівня їхнього володіння мовою, мотивів до вивчення і т. ін. 

Дослідження сучасного стану навчання англомовної соціолінгвістичної компетенції здійснювалося на основі двох типів прагматичних тестів: письмового тесту на завершення фрагменту дискурсу та письмового тесту на завершення фрагменту дискурсу з готовими варіантами відповідей. Результати проведеного дослідження свідчать, що в цілому учні рівень соціолінгвістичної компетенції є доволі низьким.

Оскільки однією з причин є переважно імпліцитний характер навчання, ми розробили базову модель експліцитного навчання соціолінгвістичної компетенції, яка може використовуватися на уроках англійської мови в середній школі. Запропонована модель включає 11 кроків, виконання яких проілюстровано на прикладі навчання такого мовленнєвого акту, як прохання.

Ключові слова: компетенція, компетентність, знання, навички, вміння.
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